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Lingua tedesca
La Versione di Martin Lutero – 1534
Lutero fu scomunicato definitivamente il 3 gennaio 
1521; invitato più volte a tornare sui suoi passi, era 
braccato. Il 4 maggio del 1521, Lutero tornava dalla 
Dieta di Worms (assemblea del Sacro Romano Impe-
ro), dove ancora una volta aveva difeso la sua posi-
zione.

“Ha di poco oltrepassato Altenstein, quando, in un 
bosco solitario, cinque cavalieri bene armati si pre-
cipitano fuori all’improvviso e circondano la carroz-
za. I suoi compagni fuggono spaventati mentre il 
frate, fatto montare a cavallo, è condotto al castello 
di Wartburg, antica residenza dei langravi di Turin-
gia. Giunto al castello, Lutero fu invitato a deporre l’abito talare ed indossare il costume dei ca-
valieri, con la spada al fianco e la catena d’oro al collo, ed a lasciarsi crescere barba e capelli. 
Travestito e trasformato a quel modo, era ben difficile poterlo riconoscere; e il segreto fu così 
custodito, che pochi fra quelli che lo circondavano e lo servivano sospettarono chi realmente fos-
se questo gentiluomo, che tutti chiamavano il “cavaliere Giorgio”. Lutero rimase nel suo rifugio 
dieci mesi durante i quali tradusse il Nuovo Testamento dal testo greco di Erasmo” 

Giovanni Luzzi, Storia della Bibbia, Firenze 1927

Nel 1534 Lutero pubblicò la Bibbia completa in tedesco, un’opera di grande 
successo, che ebbe una grande influenza morale e che contribuì 

ad unificare la lingua tedesca.

1.	Lutero nella sua stanza nel castello di Wartburg.

2.	La Bibbia tedesca di Lutero, nella revisione finale compiuta nel 1545.
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Lingua francese
La Bibbia di Olivetano – 1535
Nel 1532, nella campagna di Chanforan, nei pressi di Angrogna, i Valdesi tennero uno storico sinodo 
per decidere i rapporti da tenere coi riformatori d’oltralpe. 
Al sinodo parteciparono alcuni personaggi di spicco dei riformatori svizzeri, tra cui Pierre Robert, 
detto Olivetano, cugino di Calvino. 
Il sinodo deliberò, tra l’altro, di destinare 1500 scudi d’oro per la diffusione della Bibbia, e Olivetano 
che conosceva bene il greco e l’ebraico fu incaricato di preparare una traduzione in francese. La 
traduzione fu in seguito rivista da Giovanni Calvino.
La Bibbia tradotta da Olivetano fu pubblicata a Neuchâtel il 12 febbraio 1535.

Adatt. da L’invenzione della stampa e la Bibbia, Evalsusa.it

1.	Copia della Bibbia tradotta in francese da Pierre Robert Oliveta-
no e rivista da Giovanni Calvino nel 1546. 

	 Questa traduzione della Bibbia fu inserita nel 1551 nel catalogo 
dei libri censurati della Sorbona. 

	 Le copie circolanti clandestinamente in Francia, tra cui quella raf-
figurata, omettevano il luogo di stampa e il nome dello stampa-
tore.

2.	Ritratto di Giovanni Calvino, 1698.
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